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TunmnyHele 0COBEHHOCTM PEYU KOKHM:

o Mponyck 3Byka [h]. Hanpumep, «not 'alfy BmecTo «not halfy.
o UcnoAb3oBAHMe «ain'th BMecCTo «isn'th MAM «am noty.

o MpousHoweHue 3ByKa [0] kak [f] (Hanpumep, «faas'ndy smecto «thousandy) u [8] kak (V)
(Hampumep, «boven BMecTo «bothem).

o MMpeBpaweHue [au] B [ce:], Hanpumep, «kdowny NPOUHOCUTCH KAK [dae:Nn].

o NcnoAb3oBaHue pUPMOBAHHOro cAeHra. Hanpumep, «feety — «plates of meaty, Bsmecto «heady —
«loaf of bready; MHOrAG TOKME CAOBOCOYETAHMA COKPALLLAOTCS, OBPA3yq HOBOE CAOBO: «loaf
BmecTo «loaf of bready.

> ACNOAb30OBAHUE FTOPTAHHOM CMbIYKU BMECTO [f] MeXAY FAOCHBIMU MAM COHAHTAMM (ECAM BTOPOM
M3 HUX HE YAQPHbIN): bottle = «Bo’An.

> AIcnoAb3oBaHUE BMeCTO [r] rybHO-3yOHOro [u], HO CAYX HONoMMHaOLLLETO [w]. («Weally» BMecTo
«reallyy)

o L-BokaAuszaums (AHrA.)pycck. (Mpom3HoLLEHUE KTEMHOTON | KOk TAacHoro): Millwall kak [miowa:]
«MMOYOM.

o Mponyck 3Byka [tf] HaO KOHLWLEe cAOBQ, NpUMeP: [Jui] BMecTO [[art].



ELLLE HEMHOTO NMPUMEDOB:

OnyLueHume 3Byka "N

o B HOYOAE MHOTIMX CAOB: 'ammer (hammer/MmoAoToK), 'ouse (house/aoMm), ‘ave
(have/umers), 'e (he/oH).

o 'ave you got the ‘ammer? (= Have you got the hammer?)/Y Bac ecTb MOAOTOK?

o Is this your 'ouse’? (= Is this your house?)/3ToT Baw Aom?



[loonycKaeTcd 1 3ByK 1.

o Hanpumep, wa'er (water /Boaq), Ci'y (city/ropoa). BOoT HeKOTOpPbIE NPUMMEPDI B
NPEAAOXEHMSX:

- We went from Wa'erloo (= Waterloo) station/Mbl nowiAn ot cTaHuum Batepaoo.
o Do you want some wa'er (=water)?/Bbl XxoTUTE BOAbI?

o That's a lovely foun'ain (=fountain)/3T0 npekpacHbIn OHTAH.



'th", ctaHoBMTCH 3ByKOM T

o [AYXOM MEX3YOHbIN 3BYK, KOTOPbIM HA MUCbME NMepPEeAQETCa OykKBOCO4YETAHMEM "Th',
CTAHOBMTCH 3BYyKOM "f'. Hanpumep, smecTto thing/BeLLb — fing. BOT eLLe HECKOABKO
NOUMEPOB:

o | didn’t see anyfing (=anything)/f Hu4ero He BuAEA.

- We went norf (=north)/MbI nowAu Ha cesep.

o She lives down souf (=south)/OHa XxuseT Ha lore.

- We saw it firty free (=thirty three) times/Mbl BUA€AU 3TO TPHMALAQTL TPU paA3d.
o He's good at mafs (=maths)/Y Hero cnocobHoCcTH K MaTEMATHUKE.

o Shut your mouf (=mouth)!/3akpoun ceoun poT!

o It's about time you had a barf (=bath)/Mopa 661 Te6e noMbITbCA.



3BOHKMN MEXKIYDHbIM 3BYK
CTOHOBUTCH 3BYKOM 'V .

o Hanpmmep, BMecCTo "the" HeOOPA30BAHHbIE YPOXEHLLLI AOHAOHA NPOM3HECYT "ve'. BoT
eLe HECKOAbKO NMPUMEPOB:

o | saw the car the over (=other) day/f BuAeA 3Ty MALUMHY HO AHSIX.
o That's my bruver (=brother)/310 - mou 6par.

o She's my muver (=mother)/OHa — mos maTb.



MNCMNOAB3OBAHME "Me/MHE, MEHS'

BMECTO Mmy/Mmon".

o Hanpumep:

o ‘ave you seen me new car?/Bbl BUAEAU MOU HOBbIM ABTOMOOUADL?

o Where's me ‘at?/Tae mos waana?



ELLLE HEMHOTO YAMBUTEABHOTO:!

o CoKpaLLeHHasd dopma "ain’t" 4acTo MCnoAblyeTcsa BMeCTO "isn’t/am not/are not/has
not" n "have not". Hanpumep: They ain’'t gonna come round ‘ere no more/OHu 60AbLLE

CIOAQ He NPUAYT.

o ABOMHbIE OTPULLAHUSA TAKXE pacnpocTpaHeHsl. Hanpumep: | didn't see nothing/4
HUYEro He BUAEA.

o IHOTAQ MOXHO BCTPETUTb ACXKE TPOMUHbIE OTPULLAHME. Hanpumep: | ain't never 'eard of
no licence/q HUKOrAQ HE CABILLUAA HU NMPO KAKUe AULLEH3UM.



o TUMMYHO UCMOAb3OBAHME CAOB "mate/ApyXxuLLe” 1 "my son/CbIHOK" AAS OOPALLLEHMS K
APY3bIAM 1 "guy/MAPEHDL" MO OTHOLLIEHUIO K AULLY, HOXOAALLLEMYCSA NMPU MCMOAHEHUM
CAYXXEDHbIX OBA3AHHOCTEN. HaNpMMepP;

o All right, mate?/Xopowio, Apyxuuie?
o Go on, my son!/AaBan, cbiHOK!

o All right, guy?/Bce BepHO, napeHb?



YnotpebaerHme "well’

o YnotpebaeHume "well' B Ka4yeCTtBe onpeAeAeHU IBAIETCA OObIMHBIM IBAEHUEM.
Hanpumep:

o He's well (=very) happy/OH 04eHb CHACTAMUB.

o It was well (=very) good/3T0 GbIAO O4E€Hb XOPOLLO.



B KOKHM O4€Hb PACMPOCTPOAHEH
OUAOMOBOHHbIM CAEHT.

o OCOObIM (MACTEPCTBOM) ABAIETCH MCMNOAb3OBAHME BbIPAXKEHUM, KOTOPLIE PUTCDMYIOTCH
CO CAOBOM, BMECTO TOrO, YTOObI YNOTPEDMTH COMO CAOBO. Hanpmmep, cAoBo "look”
prdomyetcd C "butcher's hook/Kptok MacHUKA". TaK, eCAM KTO-TO TOBOPUT "Have a
butcher's at this!", 310 o3Ha4aeT "Have a look at this!/B3ragHm Ha 310!" B HEKOTOPBIX
CAYHQSX (KOK B MPEABIAYLLEM MPUMEPE), PUCDMYIOLLLEECH CAOBO OMYLLLEHO.

o BOT ellle HECKOABKO MPUMEPOB PUADMOBAHHOIO CAEHIA KOKHM:

o | don’t Adam and Eve it (=l don't believe it)/1 He Beplo 3TOMY.

> Use your loaf! (=Use your head!)/Aymau ronosou! (prdoma "loaf of bread" ¢ "head")
o I'm all on my Jack Jones (=I'm all on my own)/1 coBcem oAMH.

o There's a nasty pen and ink in here (=There's a terrible stink in here)/3aecb y>XxacHo
BOHSET.

> Do you like my new whistle? (=Do you like my new suit?)/Te6e HpaBUTCS MOU HOBbIU
KocTioM? (pmrdoma "whistle and toot" ¢ "suit").



SANDSHOE*

o * SANDSHOE IS COCKNEY SLANG FOR THANK-YOU.



